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El Parque Natural del Cadí-Moixeró

El Parque Natural del Cadí-Moixeró es un espacio 
protegido que ocupa 41.060 ha y comprende 17 mu-
nicipios (Alàs y Cerc, Alp, Bagà, Bellver de Cerdanya, 
Castellar de n’Hug, Cava, Das, Gisclareny, Gósol, Guar-
diola de Berguedà, Josa y Tuixén, la Vansa y Fórnols, 
Montellà y Martinet, Riu de Cerdanya, Saldes, Urús y 
Vallcebre) de tres comarcas diferentes (el Berguedà, la 
Cerdanya y el Alt Urgell).

Situado en el Pre-Pirineo, se considera un parque de 
montaña por su orografía que oscila entre los 800 m 
en el fondo de los valles hasta los 2.648 m de la cima 
del Vulturó, su punto culminante.

Las montañas que lo forman son la sierra del Cadí, la 
sierra del Moixeró, el macizo del Pedraforca y parte 
de  la Tosa y del Puigllançada. También es en esta zona 
donde se encuentran dos grandes corrientes de agua 
como son el  Llobregat y el Segre.       

Le Parc naturel du Cadí-Moixeró

Le Parc naturel du Cadí-Moixeró est un site protégé 
qui s’étend sur 41.060 ha et comprend 17 communes 
(Alàs i Cerc, Alp, Bagà, Bellver de Cerdanya, Castellar 
de n’Hug, Cava, Das, Gisclareny, Gósol, Guardiola de 
Berguedà, Josa i Tuixén, la Vansa i Fórnols, Montellà 
i Martinet, Riu de Cerdanya, Saldes, Urús i Vallcebre) 
sur le territoire de trois comarques différentes (le Ber-
guedà, la Cerdanya et l’Alt Urgell).

Situé dans les Pré-Pyrénées, est classé parc de mon-
tagne du fait de son relief qui part de 800 m au fond 
des vallées pour culminer à 2.648 m du Vulturó.

Les montagnes qui le forment sont la chaîne du Cadí, 
la chaîne du Moixeró, le massif de Pedraforca et une 
partie de la Tosa et le Puigllançada. C’est là également 
où se trouvent les deux grands cours d’eau que sont le 
Llobregat et le Segre.
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LEYENDA / LÉGENDE

Municipios / Villes
Santuario / Sanctuaire
Refugios / Refuges
Collados / Cols
Picos / Pics
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76 CARA NORTE DEL CADÍ
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GEOLOGÍA
La historia geológica del Parque 
está directamente vinculada a la 
formación de los Pirineos.

Entre los elementos volcánicos 
de interés, podemos citar:
 Las Coladas-dom de andesi-

tas del Tossal de Lletó, que 
tienen el aspecto de rocas volcá-
nicas con tonos grises y verdosos 
con una banda superior com-
puesta de cenizas, tufos de ori-
gen volcánico y de lutitas rojas 
cubiertas por guijarros.
 Las Riolitas de Gréixer. La 

presencia de rocas llamadas 
riolitas proviene de una colada  
volcánica de hace aproximada-
mente 265 millones de años. 
Este afloramiento único en  Ca-
taluña está situado en la zona 
de Gréixer.
 El Pitón volcánico de Prat 

d’Aguiló. Este afloramiento 
volcánico extenso y grueso, de 
composición dacítica, se distin-
gue por su colada volcánica en 
forma de aguja (pitón) y que se 
encuentra a varios metros antes 
de la llegada al Prado.

En lo que concierne al modela-
do cárstico, existen varios luga-
res bien conocidos:
 Fou de Bor: comprende la 

fuente actual, las fuentes supe-
riores y la cueva, una de las más 
grandes de Cataluña.
 Adou del Bastareny: es la 

fuente más alta y conocida que 
alimenta de manera constan-
te el río Bastareny (uno de los 
afluentes más caudalosos del 
Llobregat), aunque hay otras a 
más altitud de carácter tempo-
ral.
 Fuentes del Llobregat: es el 

ejemplo más famoso de fuente 
cárstica en Cataluña, y recibe un 
gran número de visitantes a lo 
largo del año.

Señalamos, como curiosidad, la 
existencia de la Mina de Petró-
leo de Riutort, con argilas bi-
tuminosas del periodo eoceno, 
que ha sido habilitada para ser 
visitada.
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GÉOLOGIE
L’histoire géologique du Parc est 
directement liée à la formation 
des Pyrénées.

Parmi les éléments volcaniques  
intéressants, citons:
 Les Coulées-dôme d’andési-

tes du Tossal de Lletó, qui ont 
l’aspect de roches volcaniques aux 
tons gris et verdâtres avec une 
bande supérieure composée de 
cendres, de tufs d’origine volcani-
que et de lutites rouges recouver-
tes de galets.
 Les Rhyolithes de Gréixer. 

La présence des roches appelées 
rhyolithes provient d’une coulée 
volcanique datant  d’il y a environ 
265 millions d’années. Cet affleu-
rement unique en Catalogne est 
situé sur le territoire de Gréixer.
 Le Piton volcanique de Prat 

d’Aguiló. Cet affleurement vol-
canique étendu et épais, de com-
position dacitique, se distingue 
par sa coulée volcanique en forme 
d’aiguille, appelée piton, qui se 
trouve quelques mètres avant l’ar-
rivée au Prat.

En ce qui concerne le modelé 
karstique, il existe plusieurs en-
droits bien connus:

 La Fou de Bor: réunit la source 
actuelle, les sources supérieures et 
la grotte, l’une des plus grandes 
de Catalogne.
 L’Adou del Bastareny: c’est 

la source la plus haute que l’on 
connaisse qui alimente de façon 
constante le Bastareny (un des 
plus gros affluents du  Llobregat), 
bien qu’il y en ait d’autres plus en 
altitude qui s’écoulent à certaines 
époques.
 Les Fonts del Llobregat: exem-

ple de source karstique le plus 
connu de Catalogne, reçoivent un 
grand nombre de visiteurs tout au 
long de l’année.

Signalons, comme curiosité, l’exis-
tence de l’ancienne Mine de pé-
trole de Riutort en argile bitumeu-
se de la période éocène, qui a été 
aménagée pour la visite.

CARA SUR DEL CADÍ
Foto: Rafael López-Monné



VEGETACIÓN
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Pinus 
sylvestris

Quercus ilex

Pinus uncinata Abies alba

Fagus 

sylvatica

La vegetación del Parque es 
muy variada, ya que las con-
diciones climáticas y la altitud 
permiten la coexistencia de 
especies alpinas, eurosiberianas 
y mediterráneas.

La végétation du Parc est très 
variée, car les conditions clima-
tiques et l’altitude permettent 
à des espèces alpines, eurosibé-
riennes et méditerranéennes de 
s’y côtoyer.

En zonas rocosas
Dans les zones de rocaille 
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Quercus pubescens

En zona alpina
Dans les prés alpins

piso montano / étage montagnard

piso subalpino / étage subalpin

piso alpino / étage alpin

Pirámide de vegetación
Pyramide de végétation

VÉGÉTATION
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Gentiana pyrenaicaGentiana verna

Bulbocodium vernum Pulsatilla alpina

Saxifraga longifoliaXatardia scabra

Woodsia pulchella

Ramonda myconi

Silene acaulisDracocephalum 

austriacum

Delphinium 

montanum
10
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Graelsia
(Graellsia isabelae) 

Esta extraordinaria mari-
posa vive en los bosques 
de pino rojo del Parque. 
Es una especie nocturna 
y su rareza ha llevado 
a que esté protegida a 
nivel europeo.
Isabelle de France
L’extraordinaire papillon 
vit dans les forêts de pins 
sylvestres du Parc. C’est 
une espèce nocturne et 
sa rareté lui a valu des 
mesures de protection au 
niveau européen.

Ciervo volante 
(Lucanus cervus) 

Se trata del escarabajo 
más grande de Europa. 
Se caracteriza además 
por una gran mandíbula 
en forma de cuernos de 
ciervo. Ha llegado a ser 
una especie rara que 
frecuenta bosques de 
encina y roble.
Lucane ou cerf-volant
Il a deux particularités: 
c’est le plus grand scara-
bée d’Europe et il pos-
sède une grande man-
dibule en forme de bois 
de cerf. C’est devenu une 
espèce rare qui fréquen-
te des forêts de chênes 
ou de chênes verts.

Pyrenaearia parva

El caracol Pyrenaearia 
parva es un molusco 
endémico de los Piri-
neos con unas áreas de 
distribución muy precisas 
y aisladas.
L’escargot Pyrenaearia 
parva est un mollusque 
endémique des Pyrénées 
qui fréquente des zones 
très précises et isolées.

Tegenaria carensis

La araña Tegenaria ca-
rensis, aunque pertenece 
a un género muy común, 
cuenta con una protec-
ción específica dada su 
rareza.
L’araignée Tegenaria 
carensis, bien qu’elle 
appartienne à un genre 
très commun, est une es-
pèce qui bénéficie d’une 
protection spécifique du 
fait de sa rareté.
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Apolo o Pavón diurno
(Parnassius apollo) 

Es una mariposa de 
gran talla y muy vistosa 
aunque rara. Vive en 
lugares de alta montaña, 
húmedos y rocosos.
Apollon 
Le papillon est un spé-
cimen de grande taille, 
très visible mais éga-
lement rare. Il vit dans 
des endroits de haute 
montagne, humides et 
rocailleux.

En el Parque hay catalogados 92 moluscos, 218 arácnidos, 359 coleóp-
teros, 276 lepidópteros nocturnos y 115 lepidópteros diurnos. 

Entre ellos destacan algunas especies especialmente 
protegidas como el caracol Pyrenaearia parva.

On a recensé dans le Parc 92 mollusques, 218 arachnides, 
359 coléoptères, 276 lépidoptères nocturnes et 

115 lépidoptères diurnes. Citons notamment quelques 
espèces particulièrement protégées sur le 
site comme l’escargot Pyrenaearia parva.
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Tritón pirenaico
(Calotriton asper) 

Endemismo pirenaico ca-
racterístico de esta área. 
Lo podemos encontrar 
en torrentes y riachuelos 
de montaña, siempre en 
aguas frías y muy limpias.
Euprocte des Pyrénées 
Endémisme pyrénéen 
caractéristique de 
cette région, on peut le 
trouver dans les torrents 
et les cours d’eau de 
montagne, mais toujours 
dans des eaux froides et 
très propres.

Sapo partero común
(Alytes obstetricans)

Característico por su can-
to, es una especie común 
a nivel europeo, aunque 
empieza a sufrir ciertas 
regresiones en algunas 
de sus poblaciones por 
falta de agua.
Crapaud accoucheur 
Au chant caractéristique, 
c’est une espèce com-
mune au niveau euro-
péen, bien que certaines 
colonies commencent 
à se raréfier à cause du 
manque d’eau.

Rana bermeja
(Rana temporaria) 

Vive en ambientes hú-
medos del piso montano 
hasta el alpino, siendo 
más fácil observarla en 
zonas frías de prados y 
ciénagas.
Grenouille rousse
Elle vit dans des milieux 
humides entre l’étage 
montagnard et l’étage 
alpin, bien qu’il soit plus 
facile de l’observer dans 
les zones froides de prés 
et de marécages.

Son animales que aunque no 
viven permanentemente en 

medios acuáticos, dependen de 
ellos en muchas de las 

fases de su vida.
Ce sont des animaux qui, bien 

qu’ils ne vivent pas de façon 
permanente dans des milieux 

aquatiques, en ont 
souvent besoin à différents 

moments de leur vie.
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Trucha
(Salmo trutta) 

Se trata de un pez bien 
distribuido en todos los 
ambientes acuáticos de 
cierto cabal del Parque.
Truite 
C’est un poisson bien 
présent dans tous les mi-
lieux aquatiques du Parc 
ayant un certain débit.

Barbo colirrojo
(Barbus haasi)

El barbo, en cambio, solo 
se encuentra en algunos 
riachuelos del vertiente 
sur del Parque.
Barbeau
En revanche, il ne se 
trouve que dans quel-
ques cours d’eau du 
versant sud.

Los cursos de agua permanente del Parque equivalen 
normalmente a las cabeceras de los grandes ríos, cosa que 

dificulta que el Parque tenga gran variedad de especies.  

Les cours d’eau permanents du Parc sont habituellement 
l’équivalent des sources ou des affluents des grands 

fleuves, ce qui réduit considérablement le nombre 
d’espèces que l’on peut trouver dans le Parc.
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Lagarto verde
(Lacerta viridis) 

Es un reptil de colores 
brillantes que vive en am-
bientes mediterráneos. 
Es más fácil observarlo en 
verano en zonas soleadas 
ya que durante el invier-
no se pasa la mayor parte 
del tiempo escondido.
Lézard vert ou limbert 
Il est un reptile aux 
couleurs brillantes qui vit 
en milieu méditerranéen. 
Il est facile de l’observer 
en été dans des endroits 
ensoleillés car, en hiver, 
sa nature l’oblige à rester 
le plus souvent caché.

Culebra verdiamarilla
(Coluber viridiflavus) 

Se encuentra bien re-
presentada en el Parque 
donde la podemos ver en 
bosques de ribera, bos-
ques mixtos y robledos.
Couleuvre verte et 
jaune 
Elle est bien représentée 
dans le Parc et on peut 
la voir dans des bois en 
bord de rivière, les forêts 
mixtes et les chênaies.

Culebra viperina
(Natrix maura) 

Es una especie acuática 
común dentro del Parque 
que puede llegar a habi-
tar en altitudes remar-
cables y riachuelos de 
aguas frías y rápidas.
Couleuvre vipérine 
C’est une espèce aqua-
tique commune dans le 
Parc et il arrive qu’elle 
vive à des altitudes 
extraordinaires dans 
des eaux froides et des 
rapides.

Vívora áspid 
(Vipera aspis) 

Es una especie que po-
demos encontrar en am-
bientes diversos, aunque 
prefiere el piso montano 
y las zonas rocosas solea-
das y tranquilas.
Vipère aspic 
C’est une espèce que l’on 
peut trouver dans divers 
habitats, bien qu’elle 
préfère l’étage mon-
tagnard et les endroits 
rocheux ensoleillés et 
tranquilles.
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Lagarto ágil  
(Lacerta agilis) 

Se encuentra en áreas 
muy restringidas a nivel 
europeo pero cuenta con 
una pequeña población 
en el Parque. Se puede 
encontrar en claros de 
bosques de pino negro, 
pino rojo y abeto.
Lézard des souches 
Il fréquente très peu 
d’endroits en Europe. Le 
Parc, où vit une petite 
colonie, est l’un d’entre 
eux. On peut le trouver 
dans les clairières des 
forêts de pins à crochet, 
de pins sylvestres et de 
sapins.

Son animales adaptados a la vida 
terrestre y, aunque algunos se 

pueden hallar en ambientes acuáti-
cos, a menudo se encuentran en 

zonas cálidas y temperadas. 
Ce sont des animaux bien adaptés 

à la vie terrestre et, bien que l’on 
puisse en trouver dans les habi-
tats aquatiques, ils sont le plus 

souvent dans des zones 
chaudes et tempérées.
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Martín pescador 
(Alcedo athis) 

Habita en zonas fluviales 
limpias y bien conser-
vadas por donde vuela 
velozmente luciendo los 
colores brillantes y visto-
sos de sus plumas.
Martin-pêcheur 
Il vit dans des zones 
fluviales propres et bien 
entretenues où il vole 
rapidement de ses ailes 
brillantes et voyantes qui 
scintillent.

Lavandera cascadeña
(Motacilla cinerea) 

Frecuenta los ríos de 
montaña con lecho 
pedroso. En zonas de 
montaña acostumbra a 
ser una ave estival. Se 
puede ver en afluentes 
del Segre y del Llobregat.
Bergeronnette des 
ruisseaux 
Elle fréquente les rivières 
de montagne au lit cai-
llouteux. En montagne, 
c’est habituellement un 
oiseau d’été. On peut la 
voir près des affluents du 
Segre et du Llobregat.

Lavandera blanca
(Motacilla alba) 

Está mejor distribuida 
que la anterior en todo 
el territorio y además del 
río, también se puede 
encontrar en muchos 
otros ambientes, hasta 
urbanos.
Bergeronnette grise 
Elle est mieux répartie 
que la précédente à 
travers le territoire et, en 
dehors des rivières, on 
peut la rencontrer dans 
bien d’autres milieux et 
même en milieu urbain.

Mirlo acuático
(Cinclus cinclus) 

Es el pájaro que más de-
pende del medio acuáti-
co, donde busca un cierto 
cabal, lo que condiciona 
su presencia en tramos 
altos y medios de los ríos 
de montaña.
Cincle plongeur
C’est l’oiseau qui a le plus 
besoin du milieu aquati-
que, où il recherche un 
certain débit; c’est pour-
quoi on le trouve exclu-
sivement dans les cours 
supérieurs et moyens des 
rivières de montagne.

Garza real europea
(Ardea cinerea) 

Ave acuática de tamaño 
grande que dentro del 
Parque encontramos en 
zonas cercanas a piscifac-
torías o ríos de corrientes 
tranquilas. En invierno y 
durante las migraciones 
baja considerablemente 
la densidad.
Héron cendré 
Cet oiseau aquatique de 
grande taille qui, dans 
le parc, fréquente des 
endroits proches des éta-
blissements piscicoles ou 
des cours d’eau paisibles. 
En hiver et pendant les 
périodes de migrations, 
leur densité baisse consi-
dérablement.

Andarríos chico
(Actitis hypoleucos) 

Especie que nidifica en 
zonas de río de aguas 
tranquilas. Es posible 
observarlo siguiendo los 
márgenes de algunas 
zonas del alto Llobregat 
o del Segre. 
Chevalier guignette 
C’est un oiseau qui 
nidifie auprès des cours 
d’eau paisibles. On peut 
l’observer en longeant 
les berges de certains 
secteurs du cours supé-
rieur du Llobregat ou du 
Segre.

Las 162 especies de pájaros del Parque disponen de 
una protección a nivel europeo desde septiembre 1987, 

fecha en que el Parque fue declarado 
Zona de Protección Especial para Aves Salvajes, 

según la directiva 79/409.
Les 162 espèces d’oiseaux du Parc bénéficient d’une 

protection au niveau européen depuis septembre 1987, 
date à laquelle le Parc a été déclaré Zone de protection 

spéciale pour des espèces d’oiseaux sauvages, 
conformément à la directive 79/409.

AMBIENTES ACUÁTICOS
MILIEUX AQUATIQUES
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Perdiz pardilla 
(Perdix perdix) 

Difiere de la roja por ser 
más pequeña y por las to-
nalidades grises. Es menos 
numerosa aunque es ob-
jeto de repoblaciones. Se 
puede ver en ambientes 
soleados, en pisos monta-
nos y subalpinos, cubiertos 
de prados y matorral.
Perdrix grise 
On peut la distinguer de la 
rouge par sa taille plus pe-
tite et ses tons gris. Elle est 
moins nombreuse, malgré 
les actions de repeuple-
ment. On peut la voir dans 
des endroits ensoleillés 
aux étages montagnard et 
subalpin, couverts de prés 
et de buissons.

Mochuelo boreal
(Aegolius funereus) 

Habita en bosques madu-
ros y abiertos de pino rojo, 
pino negro o abeto. Para 
nidificar necesita cavi-
dades hechas por picos, 
preferiblemente de pito 
negro, aunque también 
puede ocupar agujeros de 
pico picapinos o pito real.
Chouette de Tengmalm
Elle vit dans des forêts 
anciennes de pins sylves-
tres, de pins à crochet ou 
de sapins. Pour nicher, 
elle a besoin des cavités 
faites par le pic, de pré-
férence le pic noir, bien 
qu’elle puisse également 
occuper les trous du pic 
épeiche ou du pic vert.

Pito negro  
(Dryocopus martius) 

Es el pito mayor y se mue-
ve en bosques subalpinos, 
con preferencia por los 
bosques de abeto y por 
los hayedos donde cría 
en cavidades que hace en 
troncos. Su imagen fue 
escogida como el símbolo 
del Parque Natural.
Pic noir 
Il est le plus grand des 
pics et il évolue dans 
les forêts subalpines, de 
préférence dans les sapi-
nières et les hêtraies. Il y 
élève ses petits dans les 
cavités qu’il fait dans les 
troncs d’arbre. Son image 
a été choisie comme sym-
bole du Parc.

Pico picapinos 
(Dendrocopos major) 

Está más extendido que 
el pito negro, tanto en 
número como en varie-
dad de bosques que ocu-
pa. El requisito indispen-
sable es la presencia de 
árboles grandes donde 
poder hacer las cavidades 
para sus nidos. 
Pic épeiche 
Il est plus répandu que 
le pic noir, en quantité 
comme en variété de 
forêts qu’il occupe. La 
condition indispensable 
est la présence de grands 
arbres pour qu’il puisse 
y creuser des trous qui 
abriteront les nids.

Urogallo 
(Tetrao urogallus) 

Vive en bosques subalpi-
nos maduros de pino rojo 
y pino negro. Es una ani-
mal muy escaso y huraño, 
por lo que su observación 
es complicada. Durante 
la época de apareamien-
to practica el canto con 
un peculiar ritual.
Grand tétras 
Il vit dans des forêts 
subalpines anciennes 
de pins sylvestres et de 
pins à crochet. C’est un 
animal à la fois très rare 
et farouche, ce qui rend 
son observation ardue. 
Pendant la période 
d’accouplement, il chan-
te et exécute des cercles.

Perdiz roja 
(Alectoris rufa) 

La podemos encontrar en 
zonas de cultivos, pastos 
y antiguas terrazas aban-
donadas. Es relativamen-
te fácil verla correr sola, 
en pareja o hasta con las 
crías.
Perdrix rouge 
On peut la trouver dans 
les terres cultivées, les 
pâturages et quelques 
cultures en terrasses 
laissées à l’abandon. Il 
est relativement facile 
de la voir courir seule, en 
couple ou même avec ses 
petits.   

AMBIENTES FORESTALES, 
MATORRALES Y CULTIVOS

MILIEUX FORESTIERS, 
BUISSONS ET CULTURES
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Mito
(Aegithalos caudatus) 

Se puede encontrar en 
todo tipo de bosques, 
con preferencia por los 
que tienen un sotobos-
que bien desarrollado. 
Por este motivo es más 
fácil observarlo en zonas 
de encina, roble y pino 
rojo.
Mésange à longue 
queue 
Elle peut se trouver dans 
toutes sortes de forêts, 
de préférence dans celles 
au sous-bois dense. C’est 
pourquoi il est plus facile 
de l’observer là où il y a 
des chênes verts, des chê-
nes et des pins sylvestres.

Zorzal charlo
(Turdus viscivorus) 

Lo podemos encontrar en 
zonas mixtas de bosque 
y prado, sobre todo en el 
piso subalpino.
Grive draine 
Elle peut se trouver dans 
des endroits où se mêlent 
forêts et prés, principa-
lement dans le secteur 
subalpin.

Mirlo capiblanco 
(Turdus torquatus) 

Habita en bosques sub-
alpinos de pino negro, 
abiertos y con poco so-
tobosque o combinados 
con pastos.
Merle à plastron 
Il vit dans des forêts sub-
alpines de pins à crochet 
clairsemées, avec peu de 
sous-bois ou alternant 
avec des pâturages.

Curruca rabilarga
(Sylvia undata) 

Se encuentra especial-
mente en áreas arbus-
tivas que, en zonas de 
montaña, pueden estar 
compuestas por boj o 
piorno, mientras que 
en el resto pueden ser 
carrascares o encinares.
Fauvette pitchou 
Elle se trouve tout par-
ticulièrement dans des 
bosquets d’arbustes qui, 
en montagne, peuvent se 
composer de buis ou de 
genêts, tandis qu’ailleurs 
on peut la rencontrer 
dans des bois d’yeuses ou 
des chênaies.

Curruca carrasqueña 
(Sylvia cantillans) 

Es un pájaro más común 
de zonas mediterrá-
neas cálidas, aunque 
en el Parque se pueden 
observar en zonas bajas y 
soleadas.
Fauvette passerinette 
Elle est plus commune 
dans les zones chaudes 
méditerranéennes, mais 
on peut cependant en 
observer dans le parc, 
dans les endroits ensolei-
llés en basse altitude.
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Carbonero común 
(Parus major) 

Nidifica en todo tipo 
de masas arbóreas, 
prefiriendo los bosques 
caducifolios de montaña 
media.
Mésange charbonnière 
Elle niche partout où 
il y a des arbres, tout 
en préférant les bois 
caducifoliés de moyenne 
montagne.

Oropéndola
(Oriolus oriolus) 

Es un pájaro de colores 
brillantes habitual de los 
bosques de ribera y de 
las zonas agroforestales. 
Huye de los bosques de 
coníferas y de las altitu-
des elevadas.
Loriot d’Europe  
Il est un oiseau aux 
couleurs brillantes fré-
quent dans les bois de 
bord de rivière et les zo-
nes agroforestières. Il évi-
te les forêts de conifères 
et la haute montagne.

Pinzón vulgar
(Fringilla coelebs) 

Vive en zonas forestales 
con preferencia por los 
bosques de coníferas 
de montaña media y 
subalpina. Es un pájaro 
territorial y utiliza los ár-
boles como atalaya para 
mantener su territorio. 
Pinson des arbres 
Il vit dans les bois, de 
préférence dans des 
forêts de conifères de 
moyenne montagne ou 
de l’étage subalpin. Cet 
oiseau, attaché à son te-
rritoire, utilise les arbres 
comme des tours de guet 
d’où il peut contrôler son 
territoire.

Piquituerto común 
(Loxia curvirostra) 

Se caracteriza por tener 
el pico curvado, cosa 
que le facilita la tarea de 
extraer los piñones de 
dentro de las piñas. Se 
encuentra en pinares de 
alta montaña y montaña 
media. 
Bec-croisé 
Il a un bec courbé tout 
à fait caractéristique, ce 
qui lui permet d’extraire 
les pignons des pommes 
de pin. On le trouve dans 
les pinèdes de haute et 
moyenne montagne. 

Carbonero palustre
(Parus palustris) 

Vive en bosques de 
caducifolios, robledales 
y hayedos con claros no 
muy abiertos.
Mésange nonette 
Elle vit dans des bois 
caducifoliés, des chênaies 
et des hêtraies dont les 
clairières ne sont pas très 
ouvertes.

Herrerillo capuchino
(Parus cristatus) 

Tiene preferencia por las 
zonas forestales de alti-
tud elevada con predilec-
ción por los bosques de 
coníferas.
Mésange huppée
Elle a une préférence 
pour les forêts de haute 
montagne et tout par-
ticulièrement pour les 
forêts de conifères.

Carbonero garrapinos
(Parus ater) 

Se puede encontrar, vo-
lando de rama en rama, 
en todo tipo de hábitat 
forestal, especialmente 
de coníferas. 
Mésange noire 
Elle peut être vue, volant 
d’une branche à l’autre, 
dans toutes sortes de mi-
lieux forestiers, principa-
lement dans les forêts de 
conifères. 

Herrerillo común
(Parus caeruleus) 

Común en todas las 
zonas donde haya algún 
elemento arbóreo, aun-
que no sea estrictamente 
forestal. Tiene problemas 
para adaptarse a zonas 
de altitudes elevadas, 
donde es substituido por 
otros Parus.
Mésange bleue
Elle est présente par-
tout où il y a des arbres, 
même s’il ne s’agit pas 
à proprement parler de 
forêts. Il lui est difficile 
de s’adapter à la haute 
montagne où elle est 
remplacée par d’autres 
mésanges. 
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Roquero rojo
(Monticola saxatilis) 

Tiene preferencia por 
establecerse en zonas de 
alta montaña y prados 
alpinos con presencia 
de vertientes abruptas, 
rocosas y tranquilas.
Monticole de roche 
Il aime s’installer en 
haute montagne, dans 
des prés alpins entou-
rés de versants abrupts 
et rocheux où règne le 
calme.

Treparriscos 
(Tichodroma muraria) 

Pájaro que vive en zonas 
rocosas de alta mon-
taña con presencia de 
riscos donde lo podemos 
encontrar volando de 
manera peculiar, pareci-
do a una mariposa.
Tichodrome échelette  
Il est un oiseau qui vit 
dans des zones rocheuses 
de haute montagne avec 
de hautes falaises où l’on 
peut voir son vol tout à 
fait particulier, semblable 
à celui d’un papillon.

Bisbita alpino 
(Anthus spinoletta) 

Ave característica de pra-
dos alpinos y subalpinos, 
con un estrecho vínculo 
con los pastos que hay en 
estas zonas.
Pipit spioncelle  
Il est un oiseau caracté-
ristique des prés alpins 
et subalpins, étroitement 
liés aux pâturages qui 
se trouvent dans ces 
secteurs.

Gorrión alpino
(Montifringilla nivalis) 

Especie invernante que 
se sitúa en zonas de alta 
montaña donde puede 
encontrar grietas rocosas 
y presencia de vestis-
queros, pero siempre en 
zonas desprovistas de 
vegetación leñosa.
Niverolle alpine 
Espèce hivernante, elle 
vit en haute montagne là 
où elle peut trouver des 
crevasses rocheuses et 
des congères, mais à con-
dition qu’il n’y ait aucune 
végétation ligneuse.

Chova piquigualda
(Pyrrhocorax graculus)

Chova piquirroja
(Pyrrhocorax pyrrhocorax) 

Collalba gris 
(Oenanthe oenanthe)

Especie estival que vive 
en espacios abiertos y pe-
drosos de prados alpinos 
y subalpinos y en mon-
taña media lo podemos 
encontrar en zonas de 
pastos, siempre cercanas 
a rocas y taludes.
Traquet motteux 
Espèce estivale qui vit 
dans des milieux ouverts 
et rocailleux de prés 
alpins et subalpins; en 
moyenne montagne, on 
peut le trouver dans des 
zones de pâturages, à 
condition qu’il y ait des 
rochers et des talus à 
proximité.

Estas dos especies viven en zonas de alta montaña 
donde son fáciles de localizar en paredes rocosas, 
grietas y cuevas. Sobrevuelan los prados en busca de 
alimento desde donde avisan con gritos al resto de 
animales de nuestra presencia. A veces, las dos especi-
es conviven en grupos numerosos.
Chocard à bec jaune et crave à bec rouge 
Ils vivent tout deux en haute montagne. On peut 
facilement les repérer sur les parois rocheuses, dans 
les crevasses et dans les grottes. À la recherche de 
nourriture, ils survolent les prés d’où ils préviennent 
les autres animaux de notre présence par leurs cris. 
Parfois, les deux espèces cohabitent formant des colo-
nies nombreuses.

EN EL PISO ALPINO
À L’ÉTAGE ALPIN
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Ratonero común
(Buteo buteo) 

Tiene preferencia por 
zonas agroforestales de 
montaña media. También 
se puede encontrar en 
grandes masas forestales 
pero siempre prefiere 
que haya prados y culti-
vos incluidos.
Buse variable 
Elle a une préférence 
pour les zones agrofo-
restières de moyenne 
montagne. On peut 
également la rencontrer 
dans de vastes forêts, 
mais sa préférence va 
toujours aux prairies et 
aux cultures.

Águila real 
(Aquila chrysaetos) 

Es una especie muy esca-
sa y que evita las zonas 
humanizadas, por lo que 
es complicado poder dis-
frutar de su presencia.
Normalmente construye 
el nido en riscos, aunque 
se ha observado algún 
nido en árboles. 
Aigle royal 
C’est une espèce très 
rare qui évite les milieux 
où vit l’homme, d’où la 
difficulté d’avoir le plaisir 
de le voir. Il construit 
habituellement son nid 
dans des falaises, bien 
que l’on en ait parfois 
observé dans des arbres.

Halcón peregrino
(Falco tinnunculus) 

Es una ave rápida que 
habita un abanico amplio 
de hábitats, aunque 
necesita la presencia de 
acantilados altos y domi-
nantes para nidificar.
Faucon pèlerin 
Il est un oiseau rapide 
qui vit dans un large 
éventail d’habitats, bien 
qu’il ait besoin de falai-
ses abruptes en surplomb 
pour nicher.

Quebrantahuesos 
(Gypaetus barbatus) 

Es un animal emblemático 
que vive todo el año en 
el Parque. Se alimenta 
de huesos que rompe 
tirándolos desde cierta 
altura. Nidifica en paredes 
rocosas, cerca de áreas con 
ungulados pero fuera de 
ambientes antropizados.
Gypaète barbu 
Il est un animal embléma-
tique qui vit toute l’année 
dans le parc. Il se nourrit 
d’os qu’il laisse tomber de-
puis une certaine hauteur. 
Il niche dans des parois ro-
cheuses, près de zones où 
vivent des ongulés mais en 
dehors de l’environnement 
anthropisé.

Buitre leonado 
(Gyps fulvus) 

Carroñero común en 
nuestras montañas que 
planea, normalmente 
en grupo, por encima de 
las zonas más altas del 
Parque. Se encuentra 
todo el año en el parque 
y nidifica en el municipio 
de la Vansa.
Vautour fauve  
Il est un charognard com-
mun dans nos montagnes. 
Il plane, habituellement 
en groupe, au-dessus des 
parties les plus hautes du 
parc. Il vit tout l’année 
dans le Parc dans le villa-
ge de la Vansa. 

Azor 
(Accipiter gentilis) 

Ave rapaz típica de zonas 
forestales de montaña 
media con pinares, roble-
dos y hayedos.
Autour des palombes 
Elle est un rapace typi-
que des zones forestières 
de moyenne montagne 
comme les pinèdes, les 
chênaies et les hêtraies.

RAPACES Y 
CARROÑEROS
GRANDS 
RAPACES ET 
CHAROGNARDS

Cernícalo común
(Falco peregrinus) 

Es una especie que se 
adapta a todo tipo de 
ambientes, aunque 
prefiere zonas abiertas. 
Dentro de la variedad de 
lugares donde habita y 
cría, también entran las 
zonas urbanas donde son 
grandes reguladores de 
las poblaciones de aves.
Faucon crécerelle
Il est une espèce qui 
s’adapte à toutes sortes 
de milieux, ouverts de 
préférence. Parmi les 
différents endroits où 
il vit et où il élève ses 
petits, il y a les zones ur-
baines où il est un grand 
régulateur des oiseaux.
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Entre los mamíferos, cabe destacar la presencia de grandes ungulados 
como el ciervo, el corzo o el rebeco. También cabe señalar la reparación 

del lobo en este sector, después de años de extinción. 
Los pequeños mamíferos son también muy importantes para 

el buen funcionamiento de la cadena trófica.
Parmi les mammifères, il faut signaler la présence de grands ongulés comme 
le cerf, le chevreuil et l’isard. Il faut également souligner la réapparition du 

loup dans ce secteur, après des années d’extinction. Les petits mammi-
fères sont tout aussi importants pour le bon fonctionnement 

de la chaîne alimentaire.

RAPACES 
NOCTURNAS
RAPACES 
NOCTURNES
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Desmán de los 
Pirineos 
(Galemys pyrenaicus) 

Este curioso animal, difí-
cil de localizar dentro del 
Parque, necesita cursos 
de agua permanentes, 
fríos, limpios y oxigena-
dos preferiblemente en 
zonas de montaña.
Desman des Pyrénées  
Il est un animal curieux, 
difficile à repérer dans 
le parc car il a besoin de 
cours d’eau permanents, 
froids, propres et oxygé-
nés, de préférence dans 
les zones montagneuses.
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Autillo
(Otus scops) 

Rapaz nocturna de 
pequeñas dimensiones, 
difícil de ver pero fácil de 
oír ya que hace un grito 
similar al de un sapo. 
Prefiere espacios abiertos 
con suelo agrícola.
Petit-duc  
Il est un rapace nocturne 
de petite taille, difficile à 
voir mais facile à enten-
dre car son cri ressemble 
à celui d’un crapaud. 
Il préfère les espaces 
ouverts avec des terrains 
agricoles.

Búho real
(Bubo bubo) 

Es la más grande de las 
rapaces nocturnas. Lo 
podemos encontrar en 
un amplio abanico de 
hábitats hasta el piso 
subalpino, siempre 
preferiblemente en áreas 
donde pueda encontrar 
conejos.
Grand-duc d’Europe 
Il est le plus grand des 
rapaces nocturnes. Nous 
pouvons le rencontrer 
dans un vaste éventail 
d’habitats jusqu’à l’étage 
subalpin, toujours de 
préférence dans des zo-
nes où il pourra trouver 
des lapins.

Cárabo común
(Strix aluco) 

Es una especie que domi-
na los ambientes fores-
tales, aunque también 
se puede encontrar en 
zonas de ultivos y mato-
rral. Es difícil verlo pero 
durante todo el año se 
puede escuchar su canto.
Chouette hulotte  
Elle est une espèce 
prédominante dans les 
milieux forestiers, mais 
on peut aussi en rencon-
trer dans des zones de 
cultures et des champs 
couverts de buissons. Il 
est difficile de la voir, 
mais on peut entendre 
son chant tout au long 
de l’année.

Búho chico 
(Asio otus) 

Se presenta en bosques 
caducifolios y semicadu-
cifolios donde necesita 
la presencia de microma-
míferos para su alimen-
tación. Es complicado 
poder tener signos de su 
presencia ya que canta 
muy poco.
Hibou moyen-duc 
Il est présent dans les 
bois caducifoliés ou 
semi-caducifoliés où il se 
nourrit de petits mam-
mifères. Il est difficile de 
s’apercevoir de sa présen-
ce car il chante très peu.
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Son animales básicos en la alimentación de grandes 
rapaces y carnívoros como el lobo. Se distribuyen en 
gran amplitud de hábitats, aunque la liebre suele 
ocupar zonas de mayor altitud que el conejo.
Lièvre brun et lapin européen
Ils sont des animaux essentiels dans l’alimentation des 
grands rapaces et des carnivores comme le loup. Ils 
sont répartis dans des habitats très divers, bien que le 
lièvre vive habituellement à plus haute altitude que 
le lapin. 

Murciélago ribereño  
(Myotis daubentoni) 

Es un pequeño quiróp-
tero que se mueve en 
ambientes acuáticos y 
cavernícolas y se alimen-
ta de insectos, aunque 
ocasionalmente puede 
ingerir peces y artrópo-
dos. Es una especie rara 
en el ámbito del Parque.
Vespertilion de 
Daubenton 
Il est un petit chiroptère 
qui évolue dans les mi-
lieux aquatiques et dans 
les cavités; il se nourrit 
d’insectes, mais il peut 
aussi à l’occasion manger 
des petits poissons et des 
arthropodes. Espèce rare 
au sein du Parc.
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Marmota 
(Marmota marmota) 

Es un roedor grande, 
muy apreciado por su 
posición en la cadena 
trófica ya que alimenta 
grandes rapaces y car-
nívoros. Es una especie 
que ha aparecido en el 
Parque desde hace unos 
años.
Marmotte 

Elle est un grand ron-
geur, très apprécié pour 
la place qu’elle occupe 
dans la chaîne alimen-
taire puisque les grands 
rapaces et les carnivores 
s’en nourrissent. Cette 
espèce est apparue dans 
le Parc, il y a quelques 
années.

Rata de agua 
(Arvicola sapidus) 

Característica de ambien-
tes acuáticos donde vive 
en cavidades y galerías 
que ella misma construye 
en los márgenes de cur-
sos permanentes.
Campagnol amphibie 
Caractéristique des 
milieux aquatiques où il 
vit dans des cavités qu’il 
creuse lui-même sur les 
berges des cours d’eau.

Marta 
(Martes martes) 

Es un pequeño carnívoro 
de costumbres noctur-
nas que vive en bosques 
preferiblemente de 
coníferas.
Martre   
Elle est un petit carnivo-
re strictement nocturne 
qui vit dans les forêts, de 
préférence de conifères.

Garduña 
(Martes foina) 

Es muy similar a la marta, 
pero con la mancha más 
clara y acostumbra a 
encontrarse en pisos de 
menor altitud.
Fouine  
Elle ressemble beaucoup 
à la martre, mais la tache 
de sa gorge est plus claire 
et on la trouve habitue-
llement à des altitudes 
moins élevées.

Musarañita 
(Suncus etruscus) 

Es uno de los mamíferos 
más pequeños que se co-
nocen. Vive en ambientes 
típicamente mediterrá-
neos y tiene costumbres 
nocturnas, características 
que marcan la dificultad 
para poder observarlo.
Pachyure étrusque  
Il est l’un des plus petits 
mammifères que l’on 
connaisse vivant dans 
des milieux typiquement 
méditerranéens : sa peti-
te taille et ses habitudes 
nocturnes font qu’il est 
très difficile de l’observer.

Liebre 
(Lepus europaeus)

Conejo 
(Orictolagus cuniculus) 
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Corzo 
(Capreolus capreolus) 

Es un cérvido pequeño 
que ocupa zonas boscosas. 
Tienen hábitos solitarios 
y la peculiar aptitud de 
la implantación retarda-
da, que permite que los 
óvulos fecundados en 
verano se queden latentes 
y así las crías nazcan en la 
primavera siguiente.
Chevreuil  
Il est un cervidé petit qui vit 
dans des endroits boisés. 
Il vit en solitaire et par sa 
capacité originale à avoir 
une gestation différée qui 
permet aux ovules fécondés 
en été de rester libres, ce qui 
repousse au printemps sui-
vant la naissance des petits.

Ciervo 
(Cervus elaphus) 

Es el herbívoro más gran-
de que podemos encon-
trar en el Parque. Ha sido 
objeto de reintroduccio-
nes que han conseguido 
que haya poblaciones 
numerosas y estables en 
el Parque y en su ámbito 
de influencia.
Cerf  
Il est le plus grand her-
bivore que l’on puisse 
trouver dans le Parc. Il a 
fait l’objet de mesures 
de réintroduction qui 
ont permis d’avoir des 
populations nombreuses 
et stables.

Rebeco 
(Rupicapra pyrenaica)

Icono de las zonas pirenaicas, vive en zonas de alta montaña 
desde los prados hasta las tarteras. Varia el rango altitudinal 
dependiendo de la época del año y la disponibilidad de alimen-
to. Años atrás peligró su población por la caza descontrolada, 
pero a partir de los años 60 se recuperó gracias a la creación de 
las Reservas Nacionales de Caza. Últimamente fueron las enfer-
medades, como el pestivirus, quien hizo disminuir las poblacio-
nes aunque estas ya se están recuperando.
Isard  
Icône des Pyrénées, il vit en haute montagne, depuis les prés 
jusqu’aux parois rocheuses. Il change d’altitude en fonction des 
différentes époques de l’année et de la nourriture qu’il peut 
trouver: il se trouve ainsi dans les régions les plus hautes en été 
pour redescendre en hiver. Il fut un temps où l’espèce a failli 
disparaître à cause de l’absence de réglementation de la chasse, 
mais à partir des années 1960, il a pu être sauvé grâce à la créa-
tion des Réserves de chasse nationales. Dernièrement, c’étaient 
maladies comme la pestivirose qui ont décimé leurs populations 
mais ça commence a améliorer. 

Nutria
(Lutra lutra) 

Es una especie que se 
mueve en ambientes 
acuáticos. Actualmente 
se puede encontrar en 
áreas próximas donde 
hay figuras de protección 
especial específicas para 
esta especie y también en 
el ámbito del Parque.
Loutre d’Europe  
C’est une espèce qui 
évolue dans les milieux 
aquatiques. On peut 
actuellement la rencon-
trer à proximité du Parc, 
dans des endroits où ont 
été prises des mesures 
de protection spécifiques 
pour la sauvegarder et 
aussi dans le Parc.

Gato salvaje
(Felis silvestris) 

Especie forestal, difícil de 
ver para su carácter hu-
raño y porqué es escaso 
dentro del ámbito del 
Parque.
Chat sauvage 
Espèce forestière, difficile 
à voir du fait de son ca-
ractère farouche et de sa 
rareté au sein du Parc.

Gineta 
(Geneta geneta) 

Con un pelaje caracterís-
tico tiene preferencia por 
los ambientes mediterrá-
neos con bosques de en-
cinas y robles y bosques 
de ribera ya que frecu-
enta zonas con cursos de 
agua.
Genette 
Au pelage caractéristi-
que, elle a une préfé-
rence pour les milieux 
méditerranéens avec 
différents types de chê-
naies et des bois en bord 
de rivière, puisqu’elle 
vit à proximité des cours 
d’eau.

Lobo 
(Canis lupus) 

Cánido que se había 
extinguido del Parque 
hace muchos años. Desde 
principios de los años 
2000 se vuelve a encon-
tar en el Parque. Con un 
hábitat amplio, se mueve 
mucho pero su carácter 
arisco hace difícil su ob-
servación.
Loup gris 
Canidé qui avait disparu 
depuis très longtemps. 
Depuis les années 2000 il 
a réapparue dans le Parc. 
Avec un très grand habi-
tat, il évolue beaucoup 
mais son caractère fugitif 
n’aide pas pour le voir.
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AMBIENTE ACUATICO DEL RIO LLOBREGAT
MILIEUX AQUATIQUES DU LLOBREGAT
 Garza real europea Héron cendré (Ardea cinerea)

 Mirlo acuático Cincle plongeur (Cinclus cinclus) 

 Oropéndola Loriot d’Europe (Oriolus oriolus)

 Trucha Truite (Salmo trutta)

BOSQUE DE PINO ROJO
FORÊT DE PINS SYLVESTRES
 Ciervo Cerf (Cervus elaphus)

 Corzo Chevreuil (Capreolus capreolus) 

FUENTES DEL LLOBREGAT
SOURCES DU LLOBREGAT
 Carbonero garrapinos Mésange noire (Parus ater)

 Carbonero común Mésange charbonnière  (Parus major)

 Herrerillo capuchino Mésange huppée (Parus cristatus)

 Pinzón vulgar Pinson des arbres (Fringilla coelebs)

 Piquituerto común Bec-croisé (Loxia curvirostra)

 Ratonero común Buse variable (Buteo buteo)

 Gineta Genette (Geneta geneta)

PRADOS SUBALPINOS
PRÉS SUBALPINS
 Collalba gris Traquet motteux (Oenanthe oenanthe)

 Bisbita alpino Pipit spioncelle (Anthus spinoletta)

 Perdiz pardilla Perdrix grise (Perdix perdix)

 Gorrión alpino Niverolle alpine (Montifringilla nivalis)

1 Monestir de Sant Llorenç 

Estació del tren

Mina de Petroli de Riutort

Jardins Artigas

Tren del Ciment

Museu del Ciment

Sant Vicenç de Rus

Museu del Pastor

Llobregat, un riu amic
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81 km

1

1 h
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Guardiola de Berguedà

Berga

Bagà

La Pobla de Lillet

Alp

Puigcerdà

La Molina

Castellar de n’Hug

B-402

N-152

N-260

C-16

C-16

C-16

PARC NATURAL 
DEL CADÍ MOIXERÓ

Fonts del Llobregat

BV-4031

Túnel del Cadí
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41 km

2RUTA DEL PIQUITUERTO
CIRCUIT DU BEC-CROISÉ

 Piquituerto común Bec-croisé (Loxia curvirostra)

 Pico picapinos Pic épeiche (Dendrocopos major)

 Pito negro Pic noir (Dryocopus martius)

 Zorzal charlo Grive draine (Turdus viscivorus)

 Carbonero garrapinos Mésange noire (Parus ater)

 Urogallo Grand tétras (Tetrao urogallus)

 Liebre Lièvre brun (Lepus europaeus)

 Ciervo Cerf (Cervus elaphus)

 Rebeco Isard (Rupicapra pyrenaica)

PRADOS SUBALPINOS
PRÉS SUBALPINS

 Collalba gris Traquet motteux (Oenanthe oenanthe)

 Chova piquigualda Chocard à bec jaune (Pyrrhocorax graculus)

 Chova piquirroja Crave à bec rouge (Pyrrhocorax pyrrhocorax)

 Buitre leonado Vautour fauve (Gyps fulvus)

 Águila real Aigle royal (Aquila chrysaetos)

 Quebrantahuesos Gypaète barbu (Gypaetus barbatus)

 Marmota Marmotte (Marmota marmota)

A

B

Monestir de Sant Llorenç 

Estació del tren

Centre Medieval i del Càtars

Centre del Parc Natural

1

2

1 h

Pu
n

to
 d

e 
in

te
ré

s 
n

at
u

ra
l

Po
in

t 
d

’in
té

rê
t 

n
at

u
re

l

Pu
n

to
 d

e 
in

te
ré

s 
cu

lt
u

ra
l

Po
in

t 
d

’in
té

rê
t 

cu
lt

u
re

l

40 41

Guardiola de 
Berguedà

Berga

Bagà

C-16

C-16

Coll de Pal

Túnel del Cadí

GréixerFageda Clot del Pere

Colada volcànica de riolites

Mirador dels Orris

Mirador de la
devesa de Paller

BV-4024
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DEL CADÍ MOIXERÓ
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A

B
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ITINERARIO DE LA NUTRIA
CIRCUIT DE LA LOUTRE D’EUROPE

 Nutria Loutre d’Europe (Lutra lutra)

 Garza real europea Héron cendré (Ardea cinerea)

 Mirlo acuático Cincle plongeur (Cinclus cinclus)

 Lavandera blanca Bergeronnette grise (Motacilla alba)

 Andarríos chico Chevalier guignette (Actitis hypoleucos)

 Martín pescador Martin-pêcheur (Alcedo athis)

 Desmán de los Pirineos Desman des Pyrénées (Galemys pyrenaicus)

ANSOVELL-SANTUARI DEL BOSCAL
ANSOVELL-SANCTUAIRE DU BOSCAL

 Pito negro Pic noir (Dryocopus martius) 

 Pico picapinos Pic épeiche (Dendrocopos major) 

 Águila real Aigle royal (Aquila chrysaetos) 

 Carbonero garrapinos Mésange noire (Parus ater) 

 Herrerillo capuchino Mésange huppée (Parus cristatus) 

 Pinzón vulgar Pinson des arbres (Fringilla coelebs) 

A

1

2

71 km

345 min

Sant Pere d’Alp
Sant Salvador de Predenies
Sant Andreu de Baltarga
Convent de les Monges
(Centre d’Interpretació de Fauna Forestal i 
Jardí de Plantes Medicinals)
Nucli antic de Bellver
Santa Maria de Talló
Sant Martí dels Castells
Casa del Riu
(Centre d’Interpretació d’Ecosistemes Fluvials)
Parc dels búnquers
Museu de la Vinya i el Vi
Fàbrica de Llanes
Museu de l’Acordió

B 1 h
3

4

5

6

7

8
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la Seu 
d’Urgell

Bagà

Arsèguel

Ansovell

Martinet

Bellver de
Cerdanya

Alp

Puigcerdà

N-152

N-260

N-260

N-260

C-16

Bor

Prats

Baltarga

Mirador de
Prullans

Pont de Bar

el Pont d’Arsèguel
els Banys de St Vicenç

PARC NATURAL 
DEL CADÍ MOIXERÓ

La Fou de BorSantuari del Boscal

Túnel del Cadí
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Santa Cecília de Bolvir
Santa Eugènia de Saga
Santa Coloma de Ger
Santa Maria d’All
Santuari de Quadres
Convent de les Monges
(Centre d’Interpretació de Fauna Forestal i 
Jardí de Plantes Medicinals)
Nucli antic de Bellver
Santa Maria de Talló
Sant Martí dels Castells
Casa del Riu
(Centre d’ Interpretació d’Ecosistemes Fluvials)
Parc dels Búnquers

MONTELLÀ - PRAT D’AGUILÓ
 Collalba gris Traquet motteux (Oenanthe oenanthe)

 Autillo Petit-duc scops (Otus scops) 

 Chova piquigualda Chocard à bec jaune (Pyrrhocorax graculus)

 Chova piquirroja crave à bec rouge (Pyrrhocorax pyrrhocorax)

 Ratonero común Buse variable (Buteo buteo)

 Bisbita alpino Pipit spioncelle (Anthus spinoletta)

 Mirlo capiblanco Merle a plastron (Turdus torquatus) 

 Cárabo común Chouette hulotte (Strix aluco) 

ESTANA - PRAT DE CADÍ
 Pico picapinos Pic épeiche (Dendrocopos major) 

 Pito negro Pic noir (Dryocopus martius) 

 Carbonero garrapinos Mésange noire (Parus ater)

 Herrerillo capuchino Mésange huppée (Parus cristatus)

 Piquituerto común Bec-croisé (Loxia curvirostra)

 Pinzón vulgar Pinson des arbres (Fringilla coelebs) 

 Perdiz pardilla Perdrix grise (Perdix perdix)

 Mochuelo boreal Chouette de Tengmalm (Aegolius funereus) 

 Buitre leonado Vautour fauve (Gyps fulvus)

 Águila real Aigle royal (Aquila chrysaetos)

 Quebrantahuesos Gypaète barbu (Gypaetus barbatus)

 Halcón peregrino Faucon pèlerin (Falco tinnunculus) 

 Liebre Lièvre brun (Lepus europaeus)

 Marta Martre  (Martes martes)

 Corzo Chevreuil (Capreolus capreolus) 
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46 km
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1 h 30 min
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Martinet

Bellver de
Cerdanya

Puigcerdà

C-16

N-260

Montellà

Estana

Prat de Cadí

N-260

Prat d’Aguiló

Martinet

Bolvir

SagaGer

All

Quadres

Bor

La Fou de Bor

Mirador de Prullans
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100 km

5A VALLE DE CERNERES
VALLÉE DE CERNERES

 Halcón peregrino Faucon pèlerin (Falco tinnunculus) 

 Collalba gris Traquet motteux (Oenanthe oenanthe)

 Roquero rojo  Monticole de roche (Monticola saxatilis) 

 Zorzal charlo Grive draine (Turdus viscivorus) 

 Perdiz roja Perdrix rouge (Alectoris rufa) 

RUTA DEL CARBONERO GARRAPINOS
CIRCUIT DE LA MÉSANGE NOIRE

 Carbonero garrapinos Mésange noire (Parus ater)

 Carbonero común Mésange charbonnière (Parus major)

 Herrerillo capuchino Mésange huppée (Parus cristatus)

 Buitre leonado Vautour fauve (Gyps fulvus)

 Águila real Aigle royal (Aquila chrysaetos)

 Pinzón vulgar Pinson des arbres (Fringilla coelebs) 

B

47

1 h 1

2

Sant Just i Pastor
Santa Margarida
Sant Climent de Fórnols
Museu de les Trementinaires
Jardí Botànic
Sant Jaume
Santa Maria
Poble de Josa
Sala Etnogràfica
Sala Picasso
Castell de Gósol
Centre d’Interpretació de la Mineria de Carbó i 
del Pedraforca de Saldes
Sant Julià de Fréixens
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la Seu d’Urgell

Adraen

Fórnols

Tuixent

Josa

Gósol

Saldes

Maçaners
Guardiola de 
Berguedà

Berga

Bagà

C-16

C-16

C-16

Mirador de la Trava

El Pedraforca

Font Terrers

Cerc

LV-4008

el Ges

Cornellana

Mirador
Coll de Josa

B-400
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Túnel del Cadí
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39 km

6FÓRNOLS - MONTAGULL
 Carbonero garrapinos Mésange noire (Parus ater)

 Carbonero común Mésange charbonnière (Parus major)

 Herrerillo capuchino Mésange huppée (Parus cristatus)

 Herrerillo común Mésange bleue (Parus caeruleus) 

 Zorzal charlo Grive draine (Turdus viscivorus) 

 Lavandera blanca Bergeronnette grise (Motacilla alba) 

 Fauvette passerinette Fauvette passerinette (Sylvia cantillans) 

PLANELLS DE SASTRÓ
 Sapo partero común Crapaud accoucheur (Alytes obstetricans)

 Lagarto verde Lézard vert ou limbert (Lacerta viridis)

 Vívora áspid Vipère aspic (Vipera aspis) 

 Mirlo acuático Cincle plongeur (Cinclus cinclus) 

 Halcón peregrino Faucon pèlerin (Falco tinnunculus) 

 Ratonero común Buse variable (Buteo buteo)

 Garduña Fouine (Martes foina)

A

B

1 h

1 h 30 h
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1 Sant Just i Pastor
Santa Margarida d’Adraén
Sant Climent de Fórnols
Museu de les Trementinaires
Jardí Botànic
Centre d’interpretació de la Vansa

2

3
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5

la Seu 
d’Urgell

Adraén

Fórnols

Tuixent

Planells de Sastró

LV-4008

Cerc

el Ges

Mirador
de la Traba

Sisquer

Sorribes
de la Vansa

Montargull

Cornellana
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Gósol

JosaColl de Bancs
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PARC NATURAL DEL CADÍ-MOIXERÓ
C/ La Vinya, 1
08695 Bagà
Tel. 0034 93 824 41 51 
 www.gencat.cat/parcs/cadi

CONSELL COMARCAL DE L’ALT URGELL
Passeig de St. Joan Brudieu, 15
25700 La Seu d’Urgell
Tel. 0034 973 35 31 12
www.ccau.cat

CONSELL COMARCAL DEL BERGUEDÀ
C/ Barcelona, 49, 3a
08600 Berga
Tel. 0034 93 822 15 00
www.elbergueda.cat

CONSELL COMARCAL DE 
LA CERDANYA
Plaça del Rec, 5
17520 Puigcerdà
Tel. 972 884 884
www.cerdanya.org

PATRONAT COMARCAL DE 
TURISME DE LA CERDANYA
Cruïlla N-152 amb N-260
17520 Puigcerdà
Tel. 0034 972 140 665
www.cerdanya.org

HOSTALERIA I TURISME DEL BERGUEDÀ
Passeig Arquitecte Porta, 2n bis
08600 Berga
Tel. 0034 93 822 24 95
www.berguedaturisme.com

TURISME DE LA SEU
Avda. Valls d’Andorra, 33
25700 La Seu d’Urgell
Tel. 0034 973 35 15 11
www.turismeseu.com
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